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METOJOJIOI'TYHI 3AMITKH JO KOMIIVIEKCHOI'O
JIHI'BO®OJIBKJIOPUCTUYHOI'O AHAJII3Y NIOETUKH
ME®OIIIBCbKOI'O NEPEKJIALY ITICHI HAJ] ITICHAMH

Anomayin. Cmammioo npucesaueHo OesKumM  Memooo02iUHUM
NUMAHHAM, WO GUHUKAIOMb NPU  JIH280DONLKIOPUCIUYHOMY —AHALI3]
noemuxu Megodiiecbrozo nepexnady Ilicui nao Ilicusmu, sKy poseisnoaemo
AK  MeKCM  YCHO-NOeMUYHUL, 32000M ONPAYbOBAHUL  AiMepamypHo.
Oxpecneno napamempu MIHCMOBHOI, MINCKOH@eCIliHOI ma MidxcemHiyHoi
mpancmicii 3¢ ymoe 3Haunoi msenocmi 6 uaci. Busmaueno npobOnemu,
nog'si3ami 3 HAWAPYBAHHAMUY He MINbKU MEMHOPANbHUMY, alle 1 8 Medcax
KIIbKOX — emHiuHux — mpaduyit, a  came:  OABHLOECSUNEMCHKOI,
0aBHbLOEBPEUCHKOL, 0ABHLOSPEYbKOL, 0ABHLOCI08'IHCLKOL. Budineno pso
Mponie ma CMURiCMuYHUX @icyp, Wo BUKOPUCHOBYIOMbCS SK 3Aco0U
opeanizayii mexcmy abo 8xHCUBAIOMbCIL IK KOMROHEHMU OJisi CIMULICMUYHOL
cumempii. Lle nocmiiini enimemu, pisHi munu nosmopis, anagop ma
enighop, MmaemosI02iUHUX CHOLYYEeHb, NJIEOHACTNUYHUX CNOJYYeHb, ane2opii,
nopiguaAHHs, exgpacucu, cneyugpiuni Komnozumu mowo. Moowciuee
3anyyeHHs 00  OOCHIOMNCeHHs nowupeHux y  ¢horvkiopi — einepbou,
nepconigixayiti,  nepugpazie.  OKpecieHO  KOIO — MemMOOOJOSIUHUX
mpyonowis.  3acmepesiceno w000 KOHMPNPOOYKMUBHOCI — BUBYEHHS
mponie y iopuei 6i0 KOHMEKCMi6 KOHKDEMHUX MEOpPie, 6 A0CMPAKMHOMY
NO3AeMHIYHOMY KOHMUHYYMI, X04 [ 6 CuHXpowuii ma Oiaxpouii. Axwo &
HAYIOHANbHUX TiMmepamypax, ocoOauso Ha nepuiux emanax ix po3eumxy,
icHytomb  C8OEPIOHI  drcaHposi  cucmemu, mo Uy  ¢horvkiopi
cnocmepiearomucsi GIOMIHHOCHI 8 JCAHPAX Y HABIMb CHOPIOHEHUX eMmHOCI8.
36iocu neobxionicme 8paxyéanHs GIOMIHHOCMEN MIJIC JHCAHPAMU BECiNIbHOL
noesii 6 0aBHLOMY aAPAMEUCLKOMY QONLKIAOPI MA 6 YCHUX Mpaouyisx
HapoOis, uui’ KHudCHUKYU nepexaadaiu noemy. Haeonoweno na sasxciusocmi
KOHKPEMHO20 KOHMEKCMYAanbHo2o eusuentns mponié Ilicni nao Ilicuamu,
aodoice pyx ii mexcmig 6 waci ma npocmopi — ye 3MiHA CHPUUMAHL iX
nepekiaoauamu, peoaxmopamiu, nepenucysavamiu, o npu3eooums 0o
3pyuLens y pO3YMIHHI Ma eCMemuyHOMY NPUUHAMMI nam'asmKy Yumadamu.
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METHODOLOGICAL NOTES ON THE COMPLEX
LINGUOFOLKLORISTIC ANALYSIS OF THE POETICS OF
THE METHODIUS'S TRANSLATION
OF THE SONG OF SONGS

Abstract. The article is devoted to some methodological issues that
arise in the linguistic and folklore analysis of the poetics of the Methodius's
translation of the Song of Songs, which we consider as an orally poetic text,
later elaborated in literature. The parameters of interlingual, interfaith and
interethnic transmission under conditions of considerable time duration are
outlined. Problems related to layers not only temporal, but also within
several ethnic traditions, namely: ancient Egyptian, ancient Jewish, ancient
Greek, ancient Slavic. There are a number of tropes and stylistic figures
that are used as a means of organizing the text or used as components for
stylistic symmetry. These are permanent epithets, different types of
repetitions, anaphora and epiphora, tautological combinations, pleonastic
combinations, allegories, comparisons, ekphrasis, specific composites, etc.
1t is possible to involve in the study of common in folklore hyperbole,
personifications, paraphrases. The range of methodological difficulties is
outlined. The article warns about the counterproductiveness of the study of
literary tropes in isolation from the contexts of specific works, in the
abstract non-ethnic continuum, although in synchrony and diachrony. If in
the national literatures, especially in the early stages of their development,
there are peculiar genre systems, then in folklore there are differences in
genres of even related ethnic groups. Hence, the need to take into account
the differences between the genres of wedding poetry in ancient Aramaic
folklore and in the oral traditions of the peoples whose scribes translated
the poem. The importance of a specific contextual study of the tracks of the

122



Bunyck XLII

Song of Songs is emphasized, because the movement of its texts in time and
space is a change in their perceptions by translators, editors, transcribers,
which leads to changes in understanding and aesthetic acceptance of the
monument by readers. It is stressed that the full picture can be obtained
only by examining all the national and ethnic branches of the family tree of
the monument. The question of place in such a comprehensive study of
religious allegorical and symbolic interpretations is also delivered in the
article.

Keywords: methodology, lingvofolkloristics, lingvostylistics, poetics,
Song of Songs, bibleistics, tropes.
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METOJOJOI'MYECKHUE 3AMETKHN K KOMIVIEKCHOMY
JIMHI'BO®OJIBKJIOPUCTHYECKOMY AHAJIN3Y
IHHO3TUKHN ME®OJUEBCKOI'O IEPEBOJA

IIECHHU IIECEH
Annomayusn: B cmamve  ananuzupyiomcs — Hekomopwle
Memooono2uyecKue 60MPOCHI, 803HUKAIOUJUE npu

JUH280ONBKIOpUCMUYECKOM ananuze nosmuxu Megoouesckozo nepesooa
Iecnu Ilecen, paccmampusaemou Kak MeKCMA YCMHO-NOIMULECKO20,
enocredcmsuu  0b6pabomannozo aumepamypho. Ouepuenvl napamempul
MEIHCAZLIKOBOU, MENCKOHPECCUOHANLHOUL U MENCIMHUYECKOU MPAHCMUCCUU
6 YCIOGUSX 3HAYUMENbHOU HpOMSdICEeHHOCMU 80 epemenu. Onpedenetvl
npobnemvl, Cé3aHHblE C HACIOCHUSMU He MONbKO MEeMNOPALbHbIMU, HO U 6
npeoenax — HEeCKOMbKUX — DMHUYECKUX — Mpaouyui, a  UMeHHO:
OpesHee2unemcKoltl, OpesHeespelicKoll, OpesHecpeueckoll,
OpesHecnassaHCcKoU. Boldenen pso mponoé u cmunucmuyeckux ueyp,
UCHONb3YEeMbIX @  Kauecmee Ccpedcmed Op2aHu3ayuu mexkcma — uiu
YROmMpeonsemMblx KAK KOMNOHEHMbl CIMUIUCMUYECKOU cuMmempuu. Imo
NOCMOSIHHblE dNUMEmbl, PA3HO0OPA3HbIE MUNbL NOEMOPOs, anapop u
INUPOP, MABMONOSUYECKUX COYEMANULl, NIEOHACMUYECKUX COYemanull,
anie2opuu, CpasHeHusl, IKGPAcucwl, cneyuuueckue KOMNO3UmMvl U M. 0.
Bosmooicno  npuenevenue K UCCIe008aHUI0  PACHPOCMPAHEHHBIX 8
Gonvknope eunepbon, nepconupurayuil, nepugpazos. Ouepuen Kpye
Memoodonocuueckux — mpyonocmei.  Ilpusodumcs  npedocmepedicerue
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OMHOCUMENbHO KOHMPHPOOYKMUBHOCTNU U3YUEHUS MPONO8 8 Ompuige Om
KOHMEKCMO8 KOHKPEMHbIX NPOU3BEOeHUll, 8 AOCMPAKMHOM GHEIMHULECKOM
KOHMUHyyme, X0msb U 8 CUHXPOHUU U Ouaxpouuu. Eciu 6 HayuoHAnbHbIX
AUmepamypax, ocobeHHo Ha NepeviX dMAnax ux pasgumus, Cyujecmeyiom
€80e00pa3Hble HCAHPOBbIe CUCmeMbl, MO U 8 (DObKIope HAbI00armcs
omauyus 8 JicaHpax oadce Y poOcmeeHHwvlx smHocos. Omcioda
HEobX00UMOCb  YHUMbBIBAMb  OMAUYUSL  MENCOY IHCAHPAMU  CBA0eOHOU
nod3Ul 8 OpesHeM apameltickom (Qonvkiope u 6 YCMHbIX MPAOUYUsx
HAPOO0s, UbU KHUICHUKU Nepesoounu nosmy. Axyewmupyemcsi Ha
8ANCHOCMU KOHKDEMHO20 KOHMEKCMYANbHo20 u3ydeHus mponos Ilecnu
Ilecen, nockoneKy Osudicenue eé meKCcmos 60 8pemMeHU U NPOCMPAHCMEe —
9MO  CMeHa  OCHMpUAMUL  UX  NEpesooyYUKAMU,  peoaKmopami,
nepenucyuKamu, 4mo HApusoouUm K CMeUjeHUsM 6 HOHUMAHUu U
acmemuyeckom npusmuy namamuuka uumamenamu. Iloouepkrnymo, umo
NOAHYIO  KAPMUHY — MOJICHO — NOAYHUMb,  MOALKO — UCCAed08a8  8Ce
HAYUOHATbHBIE U IMHUYECKUE BEMBU 2EHEeAI0CUYECK020 Opesa NAMSIMHUKA.
Ilocmasnen e6onpoc o Mmecme 6 mMAKOM KOMNIEKCHOM UCCIE008aHUU
PENULUOZHBIX ANe20PULECKU-CUMBOIUYECKUX MOTKOBAHUII.

Kntoueevie  cnosa:  memooonocus, — IUH280QONLKIOPUCTIUKA,
JuHeeocmuaucmuxa, nosmuxa, Ilecnsv Ilecnueti, bubneucmuxa, mponsi.

Hugopmayua 06 asemope: [aouwesa-Pocoseyxkas — FOnus
Bopucosna — kanouoam ¢hunonozuueckux Hayx, ooyenm, doyeHm Kageopwi
CMUAUCMUKYU U A3bIKOGOU  KOMMYHuxayuy, Hucmumym unonozuu;
Kuesckuii nayuonanvuwiii ynusepcumem umenu Tapaca Lllesuenxo.

Anexkmponnstit aopec: dyadros@gmail.com

BuBueHHS pi3HOMaHITHHX acIleKTiB Oi0JIiCTHKM 3aHINAETHCS
aKTyaJlbHUM Yy HAalll 4Yac, 30KpeMa B 3apyODKHHX IOCIIKEHHSIX
A. AnekceeeBa [3], P.Anrepa [26], I byaseko [17, c. 30],
T. I'muaxina [28], A. I'pumenka [11], C. Hixonosoi [17, c. 20], Ecuc
L. [25], I1. XanTa [29] Ta iH. OcobnuBo npuBepTae ypary Ilicus Hao
Hicusamu (nani I1IT) MedoaiiBcbkoro nepeknany — HemepeBeplIeHn
BUTBIp CIIOBECHOTO MUCTEITBA, TIEPIUHA YCHO-TPAIUIIIHHOTO
MOXO/KCHHsI (310paHHS BECUTbHUX HACHIBIB 0€3 €JIMHOTO CHOKETY,
iMOBIpHO, 13 BIATBOPEHHSIM CTPYKTYpH BecinbHOro oopsmy [I,
c.289]), mo 3a3Hama KHIWKHOI 00poOKku. J[lo aHamizy mesKux
JIHTBOCTIJIICTUYHUX KOMIIOHEHTIB acmlekTiB moetuku 11 wmu
3Bepraiucs panime [12; 13 Ta in.].

MarepianoM HaIIOro JOCTIIKEHHS MOCITY)XHB TEKCT YETHETO
nepexnany III1, Bia 6yB Bumanuii 3a ciimickom I'TIb, F. 1. 461, XIV—
XV cr., apk. 365 3B. — 369 3B. A. AnlekceeBUM y OAATKYy A0 HOTO
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mocimimkeHas [4, c.251-255]. Came yeThero, a HE CIy>KOOBOTO
(miTyprifiHoro) a0o TIyMa4HOTOo (EK3ereTHYHOr0), aJpKe, SK
MIOSICHIOBaB HayKOBeIlb, "NPHIHATO BBAXKATH, IO CIYXKOOBI TEKCTH
oymu nepexnaneni Kupunom (1 Medoziem), getsi — Medoniem micns
cmepTi Kupuna, Timymauni 3'sBunucs B misHimmii wac" [4, c. 230].
Came 10 uyerbero nepekinany I1I1 BiH 3BepTaeThCsl B CBOEMY JIOIHUCI,
o0 3'AcyBaTH Yac i Micie HOoro mosiBH. 3 Ii€l0 METOK HAayKOBEIb
3aiyyae mupokuit Matepiai, a came 22 crucku XIV—XVII cr. Kpim
toro BiH 3ragye mepeknaxn IIII, Bimomuit 3a 25 cnmckamm XII—
XVII ct. — 3 Tnymauenusmu ®@inona Kapmadiiicekoro. Bakimso, mo
ocTaHHI Oyno BMKOHAaHO, Ha OyMKy aBTopa, y Xllcr. y cxigHuHX
cioB'sH [4, c. 231].

Pozrasiaemo IpPaBOMIpHICTb KOMIIJIEKCHOTO
JHTBO(OIBKIOPUCTUYHOTO aHaNi3y NOeTHKH MedoaiiBChKoro
nepexiany IIII. Sk Bimomo, Tpomu BUKOPUCTOBYIOTbCA "miis
MiACMIICHHS 300pakaJbHOCTI Ta BHPa3HOCTI MoBIEHHsA" [22,
c. 520]. 3po3yMiimM [nNs  HAayKOBI BHJAAETHCS MparHeHHS
YHIBEpCAJIIbHOTO OXOIUIEHHS MOBHHX 3ac00iB Il OTpUMaHHS
MOBHOI KapTHHM, NPOTE€ YH Take TYT MOXJIUBO Oe3 BTpaTu
JIOCTOBIPHOCTI Ta BUKPUBIICHHS Pe3yIbTATiB?

Curyallis yCKIAQIHIOETLCSI, KOJMH WIETHCSA HE TIIBKH IPO
JOCIIPKEHHSI ITHTBO(OIBKIOPHCTUYHOTO KOMIIOHEHTY TEKCTY YCHO-
MOETUYHOTO TOXOMKEHHS, SKUH 3roJoM OyB ONpanbOBaHHM
mitepatypHo. OkpeMy TpoOJjeMy CTaHOBHTH TPAHCMICis MiIXKMOBHa,
MiKKOH(eciliHa Ta MDKETHIYHA, e ¥ 13 3HAYHOKO TATJIICTIO B Yaci
(mewwo crpoIeHo 3 i€l TOUKU 30py MOJAHO IHTEPIIPETALiI0 TOSTUKU
MIT II. XanTom [29]).

T. luBesSH CHpaBeMIHBO PO3MIISIajga MOBY SK KOJI MOJEI
cBity [24, 280 c.]. ¥ cBowo uyepry, H. ApyTioHOBa HaroJomryBaa:
"CyIpKeHHS! BCTAaHOBITIOE 3B'S30K MK CBITOM JTFOJJUHH T4 MUCIICHHSM
mpo cBiT" [5, c. XI]J.

Tpeba BpaxoByBaTH, 1110 CJIOB'THCHKI MpocBiTuTeNi Kupuino ta
Medogmiii Oynu, K BigoMo, ypoxkeHIAMHU Micta CollyHb, HaCENCHHS
SKOro OyJi0 NpelCTaBlIeHE HE JIMIIE IPeKaMu, a W MiBICHHUMH
cloB'sHaMH. MoOXHa JOMyCTUTH, IO TEPIIOBYMTENI 3HAIH 3
JTUTHHCTBA HE TiJIbKU JOKAJIBHUH A1alleKT OCTaHHIX, SIKWUH, IMOBIpHO,
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cTaB KHBOMOBHOIO OCHOBOIO JiTepaTypHO-TIMCEMHOT
CTapOCJIOB'SIHCHKOT MOBH, a, HameBHe, W MicueBi (OIBKIOpPHI
tpamumii. Tum Baxmusime, mo Medomiit 3rogoM mIykaB mapaneni
i nepeknany IIII 3 rpenpkoi clIOB'SHCHKOIO MOBOIO Ha JaBHO
3HaHOMOMY 3 JUTHHCTBAa E€THONIHTBICTHYHOMY MaTepianmi. Yu
3BepTaBcs BiH NIpW LBOMY B TNpParHeHHi HaWOUIBII TOYHOTO
MepeKIaay A0 JaBHbOEBpEHChKOTO TekeTy Craporo 3amoBiTy?

TakoX TYT BHHUKAIOTh YTPYIAHEHHs 332 paXyHOK TOTO, IO B
JOCIIPKYBAaHOMY TEKCTI € HallapyBaHHS HE TIUIBKH TEMIIOpaJbHi,
ajyiec HaBiTh HE B MeXKaxX OJHI€l eTHIYHOI TpaaWIIiil: JABHLOEBPEUCHKOT,
JIAaBHBOTPEIIBKOT, TaBHBOCJIOB'STHCHKOI, Ta HAaBITh €THIIETCHKOI.
C. ABepiHILIEB y IPYHTOBHIH CTaTTi, MPUCBSYEHIN JaBHbOEBPEHCHKIM
Jitepatypi y ¢gynmamenrtanbHiii "IcTopii BcecBiTHBOI mitepaTypu,
3a3HauaB: "lllgxoM 3amydeHHs 30BHIIIHIX JAaHUX 1 aHANI3y CaMOro
TEKCTY YTOYHEHO ICTOPHYHI YMOBH, Yy SIKHX BHHUKAIH, a 3TOIOM
3a3HaBaM KOJMU(IKATOPCHKUX PEAAKINN Oi0MiiiHI KHHUTH, BUSBICHO
CHAIKOEMHICTh X KHUT IO BiJHOIIEHHIO IO 1HIINX TaBHBOCXITHUX
JiTepaTyp — JaBHBOETHIIETCHKOI, IIyMepPO-aKKaIChKOl, YrapuTChKOT,
JIaBHBOiIpaHChKOI Ta iH." [1, ¢. 272]

[Mogo wnasBHOCTI B IIIl MiDKETHIYHMX BIUIMBIB, 30KpeMa
€TUTIETCHKUX, BapTO 3rajlaTH Ka3yc, Ha SKHU yKa3ye HayKOBEIlb:
"Kocmonomitnunuii aip ConomoHa cmpaBai OyB THM camMuM
MiclieM, Jie BIIEpIle Ha MaJeCTHHCHKIM 3eMIII TIPKHIIACS JIF0OOBHA
mmoe3isi HaWKpamoro €rumneTchbKoro CMaky. CTHUNEeTCHKH BIUINB
MIPOIOBXKYE BiguyBaTucs i y Tomy Tekcti "[licHi Haa micHAMU", SIKUi
MU 3HaeMo: Ha Oeperax Hima TpebGa Oymno Ha3uBaTu 3aKOXaHUX
"Opatr" 1 "cectpa", Mix THM SK AN €BpeiB 1 (paseororis Oyna
HACTITBKM HE3BUYHOIO, IO MIOBEJIOCS IIOSCHIOBATH: 'CECTpo MoH,
Hapeueno" (IV, 9-10 ta in.)" [1, c. 289].

A ocb 3Beptranns B [1I1 no HapedeHoro: "6pamoyyma0s mon"
(1, 12), e — ader@1dovg, "synovec; memsauuk” [31, c. 143], "cun
Opara" [20, c. 101], "cun Opara abo cectpu" [8, c. 18]. P. ILleirmin
MIOSICHIOE 1IEH, cepesl 1HIINX, MPOTYKTHBHHM CIIOCi0 HOro yTBOPEHHS:
"I'p.[eubki] HECKJIaIHI cJoBa nepeaaBaIucs CT.-
ci.[crapocnoB'sHcbkuMHE| ckiaganasmu’ [23, c. 188, 194] moniGHO
0 KOMIIO3MTIB 60esoda (Tfyeudv (icemon)) 4u uopHnopuseys
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(novayodg (monax)) tomo. Crpasmi, Ui HOCIIB K 1yIeHCHKOI, TaK i
MI3HIIIE TPEIBKOI, 1 CJIOB'SHCHKOT Tpaaullii MoaiOHe CJIOBOBKHBAHHS
JUIS1 O3HAUYEHHS HApEYEeHOro NOTpeOyBaJI0 yTOUHEHb A00 MOSICHEHb.

A OT me oflHa KpacHOMOBHA JIeTalb TAaKOTO BIUIMBY, KU
CTOCYETBCS B)KE TIOBEIIHKOBOT'O KAaHOHY: 3aKOXaHa JiBUYMHA 3aKIHKAE
CBOTI'O Hape4eHoro Ta "cama izie A0 HbOTO, PO3MUTYIOYH PO HBOTO
CTOPOXKIiB (Taka IMOBeIiHKa, aOCONIOTHO HEMOJXKJIMBA B PEaTLHOMY
JKUTTI Ui CXITHOI JIBYMHHU, YacTO TPAIUIIETHCS B ETUIMETCHKUX
IMICHSX SIK MoeTHYHa yMoBHicTh)" [1, c. 290].

3akoHOMIpHO, MmO Tpeba OyTH OCOONMBO YBaXHHUM JIO
JeTaned MpH BHUBYEHHI JIHTBOQOIBKIOPUCTUYHOTO KOMITOHEHTY
TAKOTO TeKCTy. BupasHuil npuknax, gkuii mae OyTH Ui Hac
CBOEPIAHMM 3acTepeKeHHIM, HaBiB cBOro yacy A. BecenoBcbkuii y
CBOEMY €MOXaJTbHOMY TpakTaTi — HaMKpamoMmy 3 TEOPETHYHOI
aiHrBogonskIopucTukn — "3 ictopii emitera". Y HBOMY BiH
BIPTYO3HO NPOAEMOHCTPYBaB, 5K MOCTIHHMHA Yy TPBOX PI3HUX
€THOCIB "eIiTeT KuIae CBITJIO Ha TPU KyJNbTYpHI mepcrekTusu" [9,
c. 75], a came: "...3eneni winaxu (groenir brautir, gréne straeta)
MiBHIYHOI Ta aHTII0-CAaKCOHCHKOI MOe3ii: JOopir HeMae, NIUIAX i/e
3€JICHUM TIoJieM; y OonrapchKiid moesii i IUIIXHu, APYMU — Oini; y
cTapo-¢ppaHIly3pKOMy emoci iXHii emiTeT anti = antique: cmapi
puMchki goporu” [10, c. 75].

OTtxe, 3 obepexHicTio Tpeba 3amyyaTd A0 PO3MIALY AEsKi
YCHO-TPAAMIIAHI TPOMM Ta CTIIICTHYHI (IrypH, OCKIJIBKA BOHH
MOXYTh OyTH BHpa3HO eTHi4HO MapkoBanuMmu. LllompaBnma ne He
03Ha4Ya€ HEOOXIJHOCTI IITKOBUTOrO iX IrHOPYBaHHS, OCKUIBKU JEsIKi
3 HHX (Ti X €MMTeTH) MOXKYTh OyTH BH3HAHI MMOCTIHHUMH B TPAIUIIISNX
pI3HMX  HApOXiB, TMOSICHUTH 1€ MOXHA, BUKOPHUCTOBYIOUH
TEPMIHOJIOTiI0 KOMIApaTUBICTUKK, 3 TEHETHYHOI TOYKH 30Dy,
TUTIOJIOTIYHOT a00 BIUTUBY KYJIBTYP.

Tax, HareBHO, MOXHA 3BEPHYTHCS 10 aHANI3y 3a(iKCOBAaHUX y
III1 mocTifiHMX emTeTiB, SKIi MOXXHA Ha3BaTH HE JIMIIE
3arajibHOCIIOB'SITHCBKUMH, a ¥ 3aralbHOEBPONEHCHEKUMHU: JicU6a BOAA
(ctoymenens Bwasl xuBsl (IV, 15), mop. "ddatog {ovrog" [30, IV,
15]), abcka mucosa (nbck&® mucossx (VII, 9), mop. "covida
kedpivnv" [30, VIII, 9] — TyT Ha3BaHO iHIIY POCIHHY, TEX XBOHHY),
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kpiab &oonmwiu (11, 1) — "kpivov tov koadmv" [30, II, 1], "wrHs
naamenendv" (VIII, 6) Tomo. OcranHil npukianx y MedomiiBCbkoMy
TepeKyaai sBisie co0O0I0 1€ ¥ TUICOHACTHYHY CIIONYKY HOJYM 'sTHUlL
6020Hb — TIOIIMPEHE sBHUIIE (ONBKIOPHOI MOETHKH (Take fK,
ckaximo, mpoaHamizoBanuit O. [lorebHE0 kpymuii bepez [16,
c. 186—187]). [Toka3oBo, 10 B OAHOMY 31 CIIMCKIB 3aMiCTh HA3BAHOTO
emniteTa 3aiKCOBaHO NMPUKIANKY — ocHb-naamsbl (11e I1. TumonieHko
CBOT'0 yacy Ha3WMBaB MPHUKJIAIKY OIHHMM i3 pi3HOBUAIB emitera [21,
c. 206]). YTim, y CenTyariHTi pu 3MaTlOBaHHI PEBHOIIIB el TPOII
He Qikcyetbea: "okAnpdg h¢ Gdng (MAog mepimtepa  oOTNG
nepintepa mopdg eAGYeg avtng" [30, VIII, 6] — Bonu (peBHOII)
KOPCTKI (0KANpOg), K TIEKII0, IXHI CTPLIM — CTPIIA BOTHIO, TIOJIYM 'S
ixHe (ployeg — "Topsammi, memarommi, onectammit" [8, c. 1319]).
Le 3naiinumo BigoOpaxeHnHs i y nepexnagax [. Orienka ("3azgpomti
HEIepeMOKHI, HEeMOB TOH II€OJ, HOro >kap jkap OTHIO, BOHO
monym'ss ['ocmomal!" [6, VIII, 6]) ta I. Xomenka ("peBHOII JIOTI,
HeMoB mekyo. CTpinu i — BOTHEHHI CTpPUIM, MpaBAWBE MOIYM's
TFocnogue" [7, VIII, 6]; mop. cmeumdidHy iHTEepmpeTamiro B
cydacHomy nommci H. Dharamraj "Green-Eyed Lovers: A Study of
Jealousy in Song of Songs 8:5-7" [27].

Bunaerscst npaBOMipHUM 3allydeHHS O aHaNi3y pi3HUX TUIIB
NMOBTOPiB —  HalaaBHIIOT pucH  (QONBKIOPY, HA JyMKY
€. MeneTHHCHKOTO, MOB'sI3aHO1 "B TeHe3HCi 1 3 HasBHICTIO PUTMY, 1 3
Bipol0 B MariuHy cuiny cnoBa" [15, c.19], Halinpocrimoro
¢donbknopHoro npuiiomy [19, c. 526], axkuil ciyrye, 30Kkpema, s
Oprasizaiii TeKcTy.

Crpasgi, y I1I1 BusiBneHo moBTopH, HasBHI i y CenTyariuri.
Lle — moBTOp Okpemux ciuiB: "IT'kHia mkuin, exe ec(ts) Comomwre"
(I, 1) — "Alopa oopdrov" [30, I, 1]. AGo Take: "cHwse MTepe MoeR
CBapilllRCA Ha MA, NPUCTABHIIR MA XPaHWIHIR Bb BiHorpark,
BUHOTpaab Moux He cbxpanuxp" (I, 5) — "viol pntpdg pov
EUOLECOVTO £V ELLOT £0EVTO [E PUAAKICOAY £V GPTELMOLY GUTELOVA
guov ook épvraga” [30, 1, 5].

VY MetadopuuHiii KapTWHI BECHH, KOXaHHS, L0 PO3KBITaE,
JOHOCT] TpH4i MOBTOPIOETHCS AiecioBo "dpOpicmuev €i¢ dpumerovog
douev €l fjvOnoev 1 dumelog fivOnoev 6 xumpiopoc fRvOncav ai
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poor" [30, VII, 13], y crapocCiioB'THCBKOMY TEKCTI L TPOICTICTh
JOTIOBHIOETbCS 1€ W YETBEPTHUM TABTOJOTIYHMM iIMEHHHUKOM:
"oyrpbhHOyuBk Bb BuHOrpamkxs, Burkek, ame mpounBiab ec(Th)
BUHOIpad, MpoubBab UBKTH, mpoubBTom® mumm" (VII, 12).
ATOTeEM 1BOTO € TUIOJIOYICTh, HEAAPEeMHO TYT 3TaAyIOThCS
BUHOTpad, Kpaws'RTBOIIIONMIE — BHpa3sHUN NOTPIMHHNA KOMIO3HUT
(enmHnit Ha Bech Tekcr). LlikaBo, MO0 B HaBeIEHOMY IMEPENiKy
Ha3BaHO wunyu — TposHau ("pddov, posa, rize" [20, c. 790]), Toxmi K
y TPEIbKOMY TEKCTi — pdar (TpaHaTH, TpaHaToBi s0yKa [8, c. 1116]).

Takox HaTpamsieMo Ha TIOBTOPH HE TUILKU Ha JIEKCHYHOMY
piBHI, a i Ha CHHTaKCHUYHOMY: AJIS TMiJICHJICHHS BPaKeHHS BiJ
HaBeIIEHOI aHAJIOTii B HAPOTHOIICEHHOMY (parMeHTI 3Maar08aHHs.
8uboOpy Koxawoi (Koxanozo) ceped IHWUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
pedeHHst omHOTUMHOI KOHCTpYKii: "FAkoxe xpins mocpka(k)
TphHia, Tako uckpbHka moa mocpka(k) mueps. Hko abnko BB
):[p'kB'kX JIRTa, TaKW 6paT0qum, mou nocpka(k) cas" (11, 2— 3) -

"G Kkpivov v péow, aKowecov obtwg M mAnciov pov ava pécov OV
Ouyatépav. mg unkov v 101 EVAOIC TOL SPLHOV OBTOE ASEAPLEOC
LoV GvéL pécov Tmv viev" [30, 11, 2-3].

3a pmomoMmoror  aneropii  3MalllOBYeTbCS — ITHOTJIHUBICTD
HapedeHoi, TyT 0aduMo TIOBTOp CIOBOCHONy4YeHHA: "BpbTorpagn
3aTBOPEeHb, CeCTpO Moa HeB'RCTO, BpPbBTOrpaab 3aTBOPEHbD,
HCTOUHHKD 3anewRTIkHp" (KNTog KEKAEIGHEVOC ASEAPT LoV VOLEN
KNmog KeKAEIGpEVOG YT Ecppaytopévn [30, IV, 12]), Hanesre, s
I ICHJICHHS €KCIIpecii, a e mopy4 — "UCTOuHUKD 3aneuRTkap".

He muBHO, mo B IIIl, B OCHOBY sKOi MOKJIameHO BECiIBbHI
HACITIBY, TPAIUBIETHCSI TABTOJIOTISA, YaCTOBXKHUBaHa y (poipkiopi: "
J00:xkeT Ma W J003ania oycte ero” (I, 1; VII, 11), mopiBusiimo:
"PIMNGATO e 4O PUMpaToOV otopatog avtov" [30, 1, 1].

[IpoTe He 3aBKAM B CTapOCIOB'STHCBKOMY TEKCTI 3HAXOIMMO
BIJIMOBITHICTh TPEUEKOMY, HANPHUKIA] 3aMICTh SICKPaBOi TaBTOJIOTii
"u miute, n oyminteca" (V, 1), sxy . XoMmeHko BiIy4HO mepenae
"[uiiTe, BnuBaiTecs" [7, V, 1], baunmo: "@dayete mAnciol kol wieTe
kol pe@veOnte doerpol" [30, V, 1] — sunuiime 1 cn'auieme, (op. y
I. Orienka "nuitte g0 cxouy" [6, V, 1]).
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Harpannsemo 71 Ha MIJICOHACTUYHI CIIOJIYKH:
"dyarlacmdpedo kol evppavlopsv" [30, I, 3] — "Jla Be3padyeMca
u BB3Becemmmca” (I, 3).

TakoXk TUIEOHACTUIHIMH MOKHA BH3HATH JBI BUpa3Hi 00pa3Hi
XapaKTePHCTUKH: I_IB'kT”b noJickbid, Kpiebs R&aoxaaem"” (11, 1), "dvBog
00 mediov Kkpivov Tov koddwov" [30, II, 1]. Tak, cioBo ovOog
A. BelicMaH TiIyMauWTh He JUIIE B TPSIMOMY 3Ha4deHHI 'IBIT,
kBiTKa" [8, c. 115], ane i1 y nepeHOoCHOMY "LIBiTH, HAWBUIIHH CTYTiHb
4Oroch", TAKOXK "PO3Mal KOXaHH, IaneHcTBa" it "okpaca, kpaca" [8,
c. 115]. To6To, "8vBog Tov mediov" — kBiTKa piBHMHH [8, c. 966]. V
CBOIO Yepry Kpivov mepekiamaerbes gk zites [8, c. 731], 3HaunuThH
Kpivov TV Ko&dwv — mines momuau [8, c. 715]. 1. Orienko momae
TaKUi Mepekiaz NepIoro CIOBOCIONyYeHHS: ""caponcbka mposnoa"
[6, 11, 1], a I. Xomenko — "rapyuc wapoucoxuu" [7, 11, 1].

Harpamnsiemo Takok Ha BupasHi (HONBKIOPHI MOPIBHAHHSA
HapeveHoi, BOHA Ta, 10 BU3MpAE, SIK PaHOK, MPEKpacHa, K Micslb,
BHOpaHa, sIK COHIIE, TUBOBIKHA K 030poeHi [monku]: "KTo cu ec(Th)
np'RHUIaRIIIA, KO OYTPO J00pa, KO JIOyHa H30paHHa, [AKO CITHIIE,
oykkeTh ko oyunHensla? (VI, 9) — "tig abdtn i ékkdnTovco ®oel
OpOpog koA d¢ oeAnvn ékiektn m¢ 0 fHitog Baupog mg teTaypévar
[30, VI, 10]. 1. Orienxo mopymurye OJHOTUIIHY PUTMIYHY MOOYIOBY
YOTUPHOX TMOPIBHAHB, HagBHY 1 B CenryarinTi, i B MedoaiiBcbkomy
NepeKiiaji, y nepeoctaHHboMy: "XTo 11 Taka, 110 BOHA BHIJISJIAE,
HEMOB Ta JIOCBITHS 30psi, IPEKpacHa, sIK MICsIb, K COHIIE SICHA, 5K
MoK 3 mpamopamu rpizHa?" [6, VI, 10]. Y mnpomoHoBaHOMY
I. XomMeHkoM BapiaHTi TpWHAWMHI TpW OCTaHHI OJHOMAHITHI 3a
CcTpyKTypor: "XTo 1ie, 0 Haue paHHS 30ps, CXOIUTh, TapHA, MOB
MicsIlb, SICHa, MOB COHIIe, CTpallHa, MOB BIiHCBKOBI 3aroHd 3
npanopisimu?” [7, VI, 10].

A 0OCbh Hape4yeHHUIl MOETHYHO TOPIBHIOETHCA 3 IOHUM OJICHEM
(vePpog — momoaumii onens [8, c. 838]), i3 capHOIO, TaHHIO (EAAPOC —
oneHb, naHb [8, c.410]): "Iloo(o)oerp ec(Th) OpaTOoydao Mou
chH'l; M JIAHMINOY IO TOPaMb e<»HIICKaMb (II 9; VIII, 14) —

"BUO10C E0TV AdEAPIIOG 1oV TN, Sopkdadt fi vePpm, EMdpmv £mi Ta
6pn BanA" [30, 11, 9].
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TparisiroThCsl i aHTUTETHYHI MMOPIBHIHHS, HANPHUKIIA, 110008
miyna sk cmepme: "kphnka ko cemp'te mwoobl" (VI 6) —
"kpotoud ¢ Odvatog ayamnm" [30, VI, 6]. Hanmi cmigye i3
TOTOKHOIO TIOOYIOBOIO (Ppasu, 3rajika pegHowyié SIK aHTHTE3a JI0
xoxanus: "xecToka Iako anp 3aBHcTh" (VIII, 6). Lle minkoBuTO
BiJIMIOBiIae TpembpkoMy: "kpotold ¢ Odvatog dydmn okAnpog g
g tmheg" [30, VIII, 6].

Hassui B IIIl uncnenni xkoMIuiekcH MOPiBHAHL — OapBHUCTI
3MallloBaHHs 3aKoxaHuxX. Ock, HAMPUKIAM, SIK CXapaKkTEepPHU30BaHO
Hape4yeHoro: "rjaBa ero 3JaTw kedas3b, BIACH €ro ejie YpbhHO,
[AKO BpaHb, OYH €ro KO TOIROUIIA Ha HCIUTBHEHIC BWIb,
n3'MbBeHBIAR Bb MIRI'K, chkaama Ha HamureHeHie Box'. Yenroctu
ero fako wkima apwmara, pacTARIIH MipOTBOpeHia, OycTH'R ero
kpink, kamnamu 3mipHR ucmIbHB. PRIk ero pacrperamk
3nark, ucreHenk Ttap'cuck. UpkBw ero mgpmmia CiIoHOBa Ha
kaMbIr'k camoupa. JIsicTe ero criubua mpkmopkaa, ocHwBaHa Ha
MOA'CTIBIII 37MaToy. 3pakb ero ko JluBaHb u u30paHB KO
tucie. ['ppTanp ero cimamoc(te) u Bcexenanie (V, 11-16). Lle
BiATIOBiZa€ TPEIBKOMY iHBapiaHTy.

[onexymu Moke 37aBaTUCS, IO BOHW HAaONMKAIOTHCS JIO
ekdpacucy  (IPHUKPAIICHOTO  3MAJIOBAaHHS)  SKHA  aKTHUBHO
BUKOpUCTOBYBaBcsi Big I'epmorena Tapcidicekoro mo IlaBna
Cunenmiapisi, a Takox o loanna Erenika. A oTxe, HareBHe OyB
noope Bimommii KwupumoBi Ta Medogito. Take mnpumymieHas
MpUHANMHI Ma€ MPaBo Ha iCHYBaHHS.

Bunmaetbcs Takok MOMXJIMBHM 3allydWTH [0 aHANi3y Taki
ctumicTryHi Qirypu sk anadopw, ajpke 1e a€ IMiKaBui MaTepiai s
cnocrepexenss: "/la c'HumeT 6paTydan MOM Bb BPBTOTPaja CBOU U
oa cth W mmroma kpaeskreem ero" (V, 1), mop.. "kotofnto
adEAPIBOC OV €iC KNTOV OMTOL Kol QAyET® KAPTOV GKpOSpHOV
adtov" [30, IV, 16. NB! HeBinmoBigHicTs y HyMepallii po3aiiIiB Ta
BipILIiB BUMarae MosScHeHHs. A. AJIEKCEEB y CBOTH MPUMITLI BUIAHHS
1983 poky 3a3Havae: "Po30uBKa Ha po3ainu abo BipIIi B pyKOMUCax
BIICYTHS Ta BHKOHAaHA IIiJl 4ac Iboro Bumanus" [4, c.251]. A6o
"BpHua0X BB BphTOorpaxs ceou” (V, 1), mop.: "sionAfov sic knmov
pov" [30, V, 1]. A OT mle OAWH MOSTUYHUI BHCIIB, BiJMOBIIHICTH
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SIKOMY 3HaXOJMMO B TPEbKOMY TeKCTi: "bpaTydanb MOU CHHHUIE Bb
BHHOTPaJ CBOM Bb u'Rmiax apwmaTh mactd Bb BpbTOrpaakxs, u
chOupar KpiHa. A3b GpaToyuAnI0y MoeMy u Opartoydaa mMon MHK,
nacein Bb kpinkxs" (VI, 1), mop.: "adeh@1d0¢ pov katéPn &ig knmov
avtov..." [30, VI, 2].

Enigopu Takox mpunmaTtHi 11 MOAIOHOTO JOCITIHKeHHS: "na
n00xkeT Ma W yo03aHia OyCTh €ro, Ko Ojara chclla TBOa Iade
sura" (I, 1) i "ma BB3pamyeMca U Bb3BecelUMCA W TeOk,
BB3MOONMB checra TBoa made BuHA" (I, 3). ¥V Cenryarinti Tex
HasABHUI 1€l Tponm "QIANGATO pE 4md GIMUATOV GTOUATOS 0HTOD
6t dyoPoi pactoi cov Vmép otvov" [30, I, 2] i Taxe:
"dyaAacoOpeda kol e0PAVOMUEY &V GOl GYUTHOOUEV HOGTOVG
ooV vmEp otvov" [30, 1, 4].

VY TekcTi TakoX BHUSBICHO crelu(idHi KOMIIO3HWTH, TaKi SK
oparoyuaos (I, 12), kpaesersue (V, 1), kpawskrBomomute (VII,
13), mipoTBopeHnia (V, 13), kameikomorrenie (111, 10), Burorpans (1,
5), Bpbrorpanb (IV, 12), Bcexenanie (V, 16), oirsonenie (VI, 3) Ta
in. Ili mpoayKTHBHI MOJENl YTBOPEHHS JIETAIILHO aHaTi3ye
P. Leittnin y cBoiii MoHorpadii [23]. KoxHe 3 BXXHBaHb 3aCIIyrOBY€
Ha OKpEeMHUH KPOMITKUH pO3TIsA, M0 Mae MepeayBaTH BHCHOBKAM.
C. ABepiHIIeB  TIAKPECIIOBaB, IO  CJOB'THCHKOIO  KHIDKHOIO
Tpaguuiero Oynu ycmaakoBaHi "He TimbkH "Qirypu aymku" Ta
"irypu moBneHHS"", "BOHH MepeiMany, i MPU TOMY HaI3BHYAITHO
IIUPOKO, CJAOBOTBIPHI MOZEII — XHUTPOMYIPICTh MNPUTaAMaHHUX
rpelbKiii MOBi 'clOBec MPOTSITHEHO CKIAACHUX'", SK CKa3aHO B
PiznupsiHomy kanoHi loanHa [lamackina" [2, c. 158]. Came B HuX
3HaXOOWIM peamizamito "...cmenu(igHO TpelbKi MOXKIUBOCTI
ypoumcrocti Ta rymopy" [2, c. 158].

Sk OaumMo, BUAAEThCS NPOAYKTHBHUM BuBueHHS B III1
HaBEJCHUX TPOIIIB Ta CTWIICTUYHHUX (Iryp, IPUIATHUX 1O aHATI3y —
TaKWX, II0 BUKOPHCTOBYIOTBCS SIK 3ac00M oOpraHizamii TekcTty abo
BXKUBAIOThCS SIK KOMIIOHEHTH I CTHJIICTHYHOI cuMeTpii. BoHu
JIOJIAt0Th KOPJAOHH MIKHAPOJIHI, MI’)KYacOBiI Ta MI>XMOBHi. MOKJIHBO
TaKOX 3IYYUTH IO JOCTIDKEHHS ¥ 1HII, IMOMHMpeHi Y (OIBKIOpi:
rimepOomnu, nepcoHigikanii, nepudpasu.
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Ane X 1 MeETOAOJNOTIiYHI TpymHOIN 3amumaroThesa. Och
B. ToropoB mifKpecioe, 110 OJUH i3 aCHEKTiB BUBUYEHHS TPOIIIB
"BHUILIMBAE 3 CHHXPOHIYHOTO 3B'SI3Ky OKPEMHUX TPOTIB, IKHHA 3MYIITy€E
nepenbadaTH  aHAJOTIYHMK 3B'SI30K y JiaXpoHil Ta HaBiTh
MOJKJIMBICTh PEKOHCTPYKIIi BHXiIHOTO TpPOMa, IO CTaB JKEPEIOM
YCbOTO PO3MAITTS KOHKPETHUX TPOIIB, 10 BIOPUTYJ MiABOAUTH N0
icropuunoi Mopdosorii Tpomis" [22, ¢. 520]. Sk 6aurMo, TOCITITHAK
BBaXa€ MOXIIMBUM BHMBYATH TPONMU Yy BIIPUBI BiJ KOHTEKCTIB
KOHKPETHHX TBOPIB, Yy SIKOMYCh a0OCTPakTHOMY, XO4 i B CHHXPOHII Ta
IiaxpoHii, MO3aeTHIYHOMY KOHTHHYYMi. AJle Y MOXKHAa Ha IHOMY
LUIAXY OTPUMAaTH CHpaBIi JOCTOBipHI pe3ynpTatn? B3artu xou Om
KaHpPOBI yYMOBHM B)KMBaHHs TpomiB. He BapTo m0oBOAWTH, WO B
HalllOHAJIbHUX JIiTepaTypax, OcOOJMBO Ha TMEpUIMX eTamax ix
PO3BUTKY ICHYIOTH CBOEPITHI KaHPOBI CHCTEMH; TaKy CHCTEMY,
HamlpUKIad, y JaBHIM pOCIHCBKIM JiTepaTypi pPEKOHCTPYIOE
. Jluxauos [14, c. 49—61]. Ane x 1 y QonbKIOpi, K 1€ HEIOJaBHO
mokazaB C. PocoBenpkuid, iCHYIOTh BiIMIHHOCTI B €MIYHUX JKaHPaX y
HaBITh CIIOPITHEHUX CJIOB'STHCHKUX HapomiB [18, c¢. 286-288, 290—
292]. Hopeuno Oyne HarazaTty, mo A. [miyc i A. 3ami3Hsk y cripobi
pO3B'sA3aTH JIIHTBICTHYHY 3arajiky 0epecTsSHOI rpaMOTH 3BEPTAOTHCS
0 JTaBHBOPYCHKUX 00psmoBux mapanenei [10, c. 8]. Tox 1 mpu
BuBueHHI TpomiB y III1 cmig, MaOyTh, BpaxoByBaTu OCOOIUBOCTI B
KaHpax BECUIbHOI 1Moe3ii B 1aBHLOMY apaMeiicbkoMy (OJbKIIOpi Ta B
YCHHX TPAAMIISAX HAPOJiB, UNi KHWKHHUKH MTEPEKIIa AN TIOEMY.

e ogna mpobnema. 3BicHO, Michs BIAKPUTTA (HOIBKIOPHOI
ocHosu [II1 B mpuHIMII MOXXKHA BIATBOPUTH B IiaxpoHii ictopito ii
TPOIB Ha4eOTO SIK OO'€KTUBHHH TpoIlec. YKe 3a3Hadayiocs, Mo
BHUPHBATH IIPH [[bOMY TPONH 3 KOHKPETHHX KOHTEKCTIB HeOe3reuHo
BUKPHBIICHHSM pe3yJbTaTiB, ajke pyx TekcriB [1I1 B vaci — 1e He
MEXaHIYHe KOpEeTryBaHHA TpOIB, a 3MiHa CHPHHMaHb iX
nepexiagauaMy, peAakToOpaMH, TepernucyBadyaMu, MO TPU3BOIUTH
JO 3pYIIEHb Yy PO3yMiHHI Ta €CTCTUYHOMY HPHUHSATTI MMaM'STKH
yuTayaMd. AJie K TOBHY KapTHHY MOXKHA OTpPHMAaTH, JIMIIE
JNOCHIOUBIIM BCi HaliOHAJIbHI Ta E€THIYHI TUIKM T'€HEAJIOTi4HOTO
npesa IIII. I TyT nocrae HacTynHe, HAA3BUYAWHO CKJIaJIHE MUTAHHSI.
Ske miciie B TaKOMy KOMILIEKCHOMY JOCIHIDKEHHI MalOTh IOCICTH
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peiTiifHI aleropuIHO-CUMBOJIIYHI TIyMadeHHs mam'sTku? | mouatu
Tpeba 3i 3'ICyBaHHA, YU Maya Be Iepiia nmuckMoBa Qikcamis TTI1
cakpasbHy (DyHKITIO.

Orxe, BuBueHHs cTwrictuku [III morpebdye momampmioi
KpOMiTKOT po00TH, 1 HE CKa3aTH, 00 MPOCTOi 3 MOy HAYKOBOT
METO/I0JIOTi.
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